Dichiarazione Sostitutiva di Certificazione e 
Dichiarazione Sostitutiva dell’atto di Notorietà / Self-Certification and Self-Certification in lieu of affidavit 
(ai sensi degli artt.46 e 47 del D.P.R. 28/12/2000, n.445 / in accordance with Articles 46 and 47 

of Italian Presidential Decree DPR no. 445 of 28 December 2000)

….. L …..  sottoscritt ….. / I, the undersigned, …..................................................................... Codice Fiscale / Tax ID no. (if resident in Italy) ................................................... nat …. a / born in ……………………………………………………. Prov. (........) il (gg/mm/aaaa) / on (dd/mm/yyyy) ....................................………………. cittadinanza / nationality……………………………..…………. Residente a / Fixed address ………………………………………..……………………………..……… Prov. (………..) Via / Street …………………………………………………………………………..  Indirizzo di riferimento (se diverso dalla residenza) in / Address for contact (if different from above) ……………………………………………………… Prov. (…………) Via / Street ...................................................................... e-mail ………………………………………………………
Sotto la propria esclusiva responsabilità e consapevole della responsabilità penale conseguente a dichiarazioni non veritiere e falsità negli atti, ai sensi dell' art. 76 del D.P.R. 28/12/2000 n. 445; consapevole, inoltre, ai sensi dell' art. 75 del D.P.R. 28/12/2000 n. 445 delle conseguenze amministrative in merito alla decadenza dei benefici eventualmente conseguenti al provvedimento emanato sulla base di dichiarazioni non veritiere / Under my sole responsibility and aware of criminal liability in the event of false declarations and statements, in accordance with Article 76 del D.P.R. 28/12/2000 n. 445 (Art 76 of Italian Presidential Decree no. 445 of 28 December 2000); in full understanding of the administrative consequences with regard to forfeiture of any benefits gained from false statements in the context of the issued announcement;

Dichiara / Hereby declare that
ai sensi e per gli effetti di cui agli artt. 46 e 47 e seguenti del D.P.R. 28/12/2000 n. 445 / in accordance to and for the purposes of arts. 46 e 47 e seguenti del D.P.R. 28/12/2000 n. 445 (articles 46 and 47 and subsequent articles of Presidential Decree no.445 dated 28 December 2000):
-
di essere in possesso della cittadinanza ……………......... / I have …….….……………. nationality;
-
di essere in possesso della laurea specialistica/magistrale o vecchio ordinamento in / I am inn possession of a Master's degree in …………………………………………………………………………….......... conseguito in data (gg/mm/aaaa) / awarded on (dd/mm/yyyy) …………………………………… presso / by …………………………………………………………………….……………..……………….;
-
di essere in possesso del titolo di Dottore di ricerca in / I am in possession of a PhD in ………………………………………………………………………………………………………….………. conseguito in data (gg/mm/aaaa) / awarded on (dd/mm/yyyy) ……………………………….…. presso / by ……………………………………………………………….……………………………….…..;

-
di essere in possesso della Specializzazione in / I am in possession of a Specialist Diploma in ………………………………………………………………………………………………………………….. conseguita in data (gg/mm/aaaa) / awarded on (dd/mm/yyyy) ……………………………….…. presso / by …………………..………………………………………………………………………………..;
-
di non essere iscritta/o ad alcuna Scuola di specializzazione medica / I am not enrolled in a Specialist course in Medicine;
-
di non essere iscritta/o a corsi di laurea, laurea specialistica o magistrale, master / I am not enrolled in a Bachelor’s or Master's degree course or first or second-level postgraduate diploma courses;                   

-
di non avere un grado di parentela o di affinità, fino al quarto grado compreso, con un professore o un ricercatore di ruolo appartenente al Dipartimento o alla struttura sede della ricerca ovvero con il Rettore, il Direttore Generale o un componente del Consiglio di Amministrazione dell’Ateneo / I am not a relative or a relative by law (up to and including the fourth degree of kinship) of a professor or a researcher working in the department or centre where the research is based, nor do I have the aforementioned relations to the University Rector, its Director General, or a member of the University’s Board of Directors;
-
di non ricoprire impieghi (rapporti di lavoro dipendente) presso Università o gli altri enti indicati all’art. 22, comma 1, della Legge 240/2010 / I am not an employee at the universities or other organisations listed in Art. 22 of Law 240/2010;
-
di non svolgere attività di lavoro dipendente (anche part-time) nel periodo in cui usufruirà dell’assegno di ricerca / I will not be employed by any other employer (part-time contract included) for the entire duration of the Research Grant;
-
di non essere titolare di borse di studio a qualsiasi titolo conferite ad esclusione di quelle concesse da istituzioni nazionali o straniere utili ad integrare, con soggiorni all’estero, l’attività di ricerca dei titolari di assegni / I do not currently hold any grants other than the ones that I have been awarded by national or international organisations for periods abroad as part of grant-holder research;
Dichiara altresi’ / I also declare
□ di non essere dipendente di pubblica amministrazione (diverse da quelle previste dall’art. 22 della Legge 240/2010) / I am not an employee of any Public Administration (other than the ones listed in Art. 22 of Law 240/2010);
□ di essere dipendente presso la seguente pubblica amministrazione / I am an employee of the following Public Administration .............................................................................................. con sede in / based in............................................................... e / and
○ di avere inoltrato richiesta di collocamento in aspettativa senza assegni a partire dal (gg/mm/aaaa) / I have applied for unpaid leave, date commencing (dd/mm/yyyyy) …………………………………………………………
○ di essere in aspettativa senza assegni fino al (gg/mm/aaaa) / I am on unpaid leave until the date (dd/mm/yyyyy) …………………………………
□ di non avere usufruito di precedenti assegni di ricerca ai sensi della legge 240/2010 / I have not received research grants in the past in accordance with Italian Law 240/2010;
□ di avere usufruito di precedenti assegni di ricerca ai sensi della legge 240/2010 presso / I have in the past received research grants awarded in accordance with Italian Law 240/2010 by …………………………………………………………..……... per la durata complessiva di mesi n° / that lasted for no. months ..................
SI IMPEGNA ALTRESÌ / I HEREBY STATE THAT
a comunicare qualsiasi variazione, rispetto a quanto sopra dichiarato, che possa intervenire durante il periodo di validità del contratto per assegno di ricerca stipulato con questo Ateneo / I will inform the University of Padua should the aforementioned information change in any way during the validity of the research grant contract with the University of Padua.

Questo documento è tradotto anche in lingua inglese al solo fine di facilitare la lettura all’assegnista / The English version of this document has the sole purpose of enabling the grant holder to understand the content thereof.
Data / Date,

………………………………..
(Firma / Signature)[image: image1.png]



